1 Corinthians 9:20
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- is the explicative use of the conjunction KAI, “i.e., a word or clause is connected by means of KAI with another word or clause, for the purpose of explaining what goes before it: and so, that is, namely.”
  Then we have the first person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at Paul’s spiritual life in the past as a whole, and states it as a fact.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—Paul producing the action of becoming something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural article and proper noun IOUDAIOS, which means “to the Jews.”  This is followed by the comparative use of the adverb HWS “indicating the manner in which something proceeds.  Semitic influence is felt in the manner in which , combined with a substantive, takes the place of a substantive or an adjective.  When it is used as an adjective, predicate (mostly ) as in: if you do not become child-like Mt 18:3; and they are similar to angels 22:30.  Compare also 1 Pet 1:24; Mk 6:34; 12:25; Lk 22:26; Rom 9:27, 29a; 1 Cor 4:13; 7:7f, 29-31; 9:20f; 2 Pet 3:8; Rev 6:12a.”
  With this we have the predicate nominative from the masculine singular adjective IOUDAIOS, which means “Jewish” when used as an adjective, and “Jew” when the adjective is used as a substantive or noun.   Instead of saying “Jew-like” in the English, we would say something like:
“And so, I became Jewish to the Jews.”
- is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated, “that, in order that” plus the accusative direct object from the masculine plural adjective IOUDAIOS, which is used as a substantive, and means “the Jews.”  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb KERDAINW, which means “to gain” and is used in the sense of winning someone to Christ.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers Paul’s evangelization of the Jews into a single whole and regards it as a fact.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and is also a potential subjunctive, depending on the volition of the Jew Paul is trying to evangelize.

“in order that I might gain the Jews.”

- is the dative of indirect object from the masculine plural article used as a demonstrative pronoun, meaning “to those.”  With this we have the preposition HUPO plus the adverbial accusative of measure from the masculine singular noun NOMOS, meaning “under the Law.”  This is a reference to all the Gentiles who were attempting to live under the commandments and directions of the Mosaic Law.  Ellipsis demands the insertion of the main verb GINOMAI, “[I became].”  Then we have the comparative use of the adverb HWS, meaning “as, like” plus the preposition HUPO plus the adverbial accusative of measure from the masculine singular noun NOMOS, meaning “under the Law.”

“To those under the Law [I became] as under the Law,”

- this phrase is a parenthetical thought.  It begins with the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative first person masculine singular present active participle from the verb EIMI, meaning “to be.”


The present tense is a descriptive present to indicate what is now going on in Paul’s life.


The active voice indicates that Paul produces the action of not being something.


The participle is a concessive participle, which indicates the circumstances despite which the action of the main verb takes place.

This is followed by the predicate nominative first person masculine singular from the intensive pronoun AUTOS, meaning “myself.”  Then we have the preposition HUPO plus the adverbial accusative of measure from the masculine singular noun NOMOS, meaning “under the Law.”

“(although I myself am not under the Law),”

 - is the conjunction HINA, which introduces a final purpose clause, and should be translated “in order that.”  With this we have the accusative direct object from the masculine plural article used as a demonstrative pronoun and translated “those.”  Then we have the preposition HUPO plus the adverbial accusative of measure from the masculine singular noun NOMOS, meaning “under the Law.”  Finally, we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb KERDAINW, which means “to gain” and is used in the sense of winning someone to Christ.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers Paul’s evangelization of the Jews into a single whole and regards it as a fact.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and is also a potential subjunctive, depending on the volition of the Jew Paul is trying to evangelize.

“in order that I might gain those under the Law.”
1 Cor 9:20 corrected translation
“And so, I became Jewish to the Jews, in order that I might gain the Jews.  To those under the Law [I became] as under the Law (although I myself am not under the Law), in order that I might gain those under the Law.”
Explanation:
1.  “And so, I became Jewish to the Jews, in order that I might gain the Jews.”

a.  Paul gives us a conclusion to his thought in the previous verse.


b.  This phrase does not mean that Paul literally became a Jew.  Paul could not become a Jew, because he was a Jew.  He was a Hebrew of the Hebrews.


c.  Therefore, this phrase is not talking about Paul’s race, but about the culture of the Jews.


d.  When Paul lived around Jews, he lived according to their culture, while still maintaining his grace standards and impersonal love toward all.  This is why he circumcised Timothy, Acts 16:3, “Paul wanted this man to go with him; and he took him and circumcised him because of the Jews who were in those parts, for they all knew that his father was a Greek.”


e.  When Paul lived around Greeks, he lived according to their culture, while still maintaining his grace standards and impersonal love toward all.


f.  When Paul lived in Rome, he lived according to their culture, while still maintaining his grace standards and impersonal love toward all.


g.  Culture is not the issue in the spiritual life.  The spiritual life is designed to be lived in any culture, whether American, French, English, Greek, Arab, African, or oriental.


h.  Paul understood this clearly.  Therefore, to the Greeks he was a Greek, and to the Jews, he was a Jew, in order that culture would not be a false issue used as an excuse to not believe in Christ.


i.  The Jews thought so much of their culture that if a person did not adhere to the Jewish culture, they would not even get a hearing.  Paul grew up in this culture and understood this only too well.


j.  Therefore, when Paul was in Jerusalem, he observed the Jewish customs and traditions, but did so without compromising the Church Age doctrine in his soul.  The exception was when James, the Lord’s half brother and leader of the Jerusalem church, talked him into offering a vow in the Temple and paying for four other men to do likewise, Acts 21:23-26.  For this, Paul spent four years in prison as divine discipline.  

2.  “To those under the Law [I became] as under the Law”

a.  “Those under the Law” are not the Jews; for the Jews have already been mentioned by Paul.


b.  This phrase refers to those Gentile believers in Christ who lived in Judea, in Antioch, or in the Gentile cities of the Roman Empire and worshipped with the Jews in the synagogues.


c.  These people are called proselytes.  A proselyte was a Gentile who converted to Judaism.



(1)  Mt 23:15, “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites, because you travel around on sea and land to make one proselyte; and when he becomes one, you make him twice as much a son of hell as yourselves.”



(2)  Acts 6:5, “The statement found approval with the whole congregation; and they chose Stephen, a man full of faith and of the Holy Spirit, and Philip, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas and Nicolas, a proselyte from Antioch.”


d.  These people were those who had recognized the uselessness of paganism and had joined the Jewish worship in the synagogues in search of the one, true God.


e.  Paul recognized the difference between these Gentiles and those who were Jews by birth; for there was a definite distinction between the two in the Old Testament.


f.  This statement does not mean that Paul returned to observing the Mosaic Law, whenever he was around the Jews.  We know this because of the way he stood up to Peter, when Peter played the hypocrite in Antioch, Gal 2.

3.  “(although I myself am not under the Law),”

a.  Paul gives the Corinthians a parenthetical reminder that he is not under the authority of the Mosaic Law, just as no Church Age believer is under the authority of the Law.


b.  As Paul has already clearly taught in Galatians, the Mosaic Law has no authority over anyone for any reason in the spiritual life of the Church.


c.  Gal 2:19, "For through the Law I died to the Law, so that I might live to God.”


d.  Gal 5:18. “But if you are led by the Spirit, you are not under the Law.”


e.  No Church Age believer is under the authority of the Mosaic Law.  We are under a much higher authority—the mentorship of God the Holy Spirit, the lordship of Christ, and the plan of God the Father.


f.  Paul adds this phrase as a subtle reminder to the Corinthians that observing the Mosaic Law is not the spiritual life of the Church.

4.  “in order that I might gain those under the Law.”

a.  Paul’s final purpose in observing the cultures and customs of others was that he might evangelize them.


b.  The salvation of the unbeliever was the most important thing to Paul, especially the salvation of the Jew and those Gentiles under the Law.  This can be seen in Paul’s statements in Romans 9.


c.  Paul recognized by the use of the subjunctive mood that he was not going to evangelize everyone, but that did not stop him from giving the gospel to unbelievers at every opportunity.


d.  The proselytes were important to Paul because they had already demonstrated their positive volition at God consciousness by turning from paganism to search for the living God.


e.  Paul wanted to bring them all the way home to Christians, just as the Lord Jesus Christ had done for him.
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